Dated this 18th day of January , 2010
       2010년 01월 18일에,
MeiHome Edu   And               .
                   메이홈과  <계약인> 은
	Employment Contract

고용 계약서
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This employment Contract (this “Contract”) on the position of  English Instructor  is 
made and entered into on , by and between the two parties of Employer and Employee 
described below; 

이 고용계약서는 영어 강사 포지션에 대한 아래에 기술된 쌍방인 고용주와 
피고용인 간에 체결되었다.
	EMPLOYER

(고용인)

1. Employer
　    Meihome                             
2. Address

　  2F 962 Buldang-dong, Cheonan-shi,                                  

　  Chung-nam, Korea                                  

3. Business registration No. 
4.Athorized representative’s name: 
    Ms. Jiah Seo                                                                    
Hereinafter to be referred to as the Employer.

(이후로는 고용인이라 명함)
	EMPLOYEE

(피고용인)

1. Employee’s name

　       Alexander Patrick Haffly                             

2. Address

　                                    

　                                    

3. Date of Birth

4. Passport  No.

Hereinafter to be referred to as the Employee.
(이후로는 피고용인이라 명함)


Article 1. TERM OF CONTRACT (계약 기간)

1.1 The Employee is employed as an English instructor by the Employer for the period specified herein.

피고용인은 고용인에 의해 영어강사로 여기 명시된 기한 동안 채용된다.
This contract will be valid for a period of 12 months beginning from the “starting date” of  _2010.02.20__ and ending at the “termination date” of  __2010.02.28_ .
본 계약서는 ___2010.02.20________ 부터 __2010.02.28__________ 까지 12개월 기간 동안 유효하다.

1.2 If the Employee cannot start the work at the facility of the Employer on the “Starting date” specified herein Article 1.1, the “starting date” will be changed as the actual date of the first lecture is made by the Employee, and the contract term will also be automatically changed for 12 months from this new “starting date”. The Employer and the Employee will write in actual date of the first lecture is made by the Employee with authorized signature below;

만일 피고용인이 1.1항에서 정의된 해당 시작일에 고용인의 시설에서 강의를 시작하지 못할 경우, “시작일”은 피고용인이 강의를 실제로 시작한 날짜로 새롭게 변경될 것이며, 계약의 기간 또한 자동적으로 이 새로운 “시작일” 로부터 12개월간으로 변경될 것이다. 

고용인과 피고용인은 아래에 실제 첫 강의가 피고용인에 의해서 이루어진 날을 기입하고 공인된 서명을 할 것이다. 
The actual date of the first lecture by Employee is made  (yyyy/mm/dd) :

실제 피고용인에 의해 첫 강의가 시작된 날 (년/월/일) 

The new “Termination date” of this employment Contract (yyyy/mm/dd) :

이 고용계약의 새로운 “종료일: (년/월/일) 

Authorized signature of the Employer to confirm the date of the first lecture is made by the Employee:

Name and Title 이름과 직위:

Address 주소:
Business registration No. 사업자등록번호:

Authorized signature of the Employee to confirm the date of the first lecture is made by the Employee:

Name 이름 :
Address 주소:

Passport No. 여권번호:

Article 2. CONDITIONS OF EMPOLYMENT (고용 조건)

2.1 The Employee will act in an appropriately professional manner and be responsible for conducting professional English language classes.

피고용인은 적합한 직업의식을 갖추어 전문적인 영어 수업진행에 임할 책임이 있다.

2.2 The Employee will be required to work for regularly scheduled hours from Monday to Friday. Each teaching hour in excess of 40 hours a week (9:30~5:00) is considered as overtime. However, attendance at scheduled staff meetings and school events cannot be considered overtime. Class hours during working hours could vary; the Employee has responsibility to teach the full class hours during his/her working hour. Actual teaching hours of the Employee per week regardless of hours of staying at the working facility will not exceed 30 hours. 
피고용인은 월요일부터 금요일, 주 40시간 5일 근무(9:30~5:00)를 원칙으로 하며, 이상은 오버타임으로 적용된다. 교사회의나 학교 이벤트 참여는 오버타임으로 적용되지 않는다. 근무시간 중 수업 시간이 늘어나거나 줄어들 수 있으며 피고용인은 근무시간을 엄수할 의무가 있다.
2.3 Classes and teaching hours are scheduled at the institute's sole discretion. However, the Employee must attend at the institute’s work site no later than 9:30 AM and the Employee will leave the institute’s work site no earlier than 5:00PM for the work days of Monday through Friday except the holidays specified by the Employer unless there is no special notice to the Employee from the Employer.. 

수업시간은 학교의 상황에 맞춰 계획된다. 그러나 고용인에게서 특별한 별도의 통지가 없는 한, 피고용인은 월요일부터 금요일까지 휴일을 제외한 날에 오전 9시 30분 이전에 근무장소에 반드시 출근할 것이며, 오후 5시 이후에 근무장소를 떠날 것이다. 
2.4 The Employee is required to go through an orientation and raining program before starting Employment. 

피고용인은 고용된 후 첫 근무일 전에 오리엔테이션과 교육을 받아야 할 의무가 있다.

Article 3. SERVICES PROVIDED BY THE EMPLOYER 
(고용주의 의무 이행 사항)
3.1 PAYMENT 급여 지급.  

The Employer will pay a monthly salary of 2,100,000 won for the payment of the regularly scheduled hours of work which is described in the Article 2. of this Contract. (Payment of salary commences from the first day of teaching.) An amount of 600,000 won from the first month’s payment will be kept as deposit in case of unexpected situations. However, the deposit will be paid back to the Employee as long as it is confirmed that the maintenance fee and other expenses are paid.
고용주는 피고용인에게 매 달 2항에서 언급된 정상적인 근무시간에 대한 대가로 매 달 2,100,000_원의 급여를 지급한다. (급여는 가르치기 시작한 첫날부터 계산된다) 급작스러운 사건에 대비하여 첫 달 월급 중 600,000원은 보증금으로 학원에서 보관하다가 비용계산이 완료된 후 피고용인에게 지급한다.
3.2 Korean Income tax will be deduced from the salary according to the Korean Tax Law .(currently approximately 3-6%) 한국의 소득세가 월급으로부터 한국의 세법에서 정하는 수준에 따라 공제될 것이다. (현재수준 약 3-6%) 

3.3 The Employee will be given an extra 1 month’s salary (severance payment) for completing the said contract. This amount will be paid at that time of completion of the agreed upon contract.

피고용인은 이 계약의 종료와 함께 1개월 분의 급료를 추가적으로 지급받는다. 해당 금액은 이 계약의 종료와 함께 지급될 것이다. 
Article 4. HOUSING (주택 제공)

The Employer will provide the Employee a furnished Single housing.  The utilities and other maintenance costs will be the burden of the Employee.
고용주는 피고용인에게 기본적인 가구가 준비되어 있는 숙소를 고용주의 부담으로 제공한다. 단 관리비, 상수도, 가스, 전기, 전화 비용은 사용자인 피고용인이 부담한다. 만약 연체가 있을 시 마지막 월급에서 공제한다.
Article 5. AIRFARE (항공편)

Employer shall provide the economy class airfare for the round-trip ticket.  If the Employee terminates employment with the Employer before the completion of his/her contract, the Employer is not responsible for the return airfare. If the Employee willfully leaves the Employer before 6 months, the Employee is then responsible to refund the amount of the initial airfare that was provided by the Employer.  The Employer is entitled to deduct the airfare from the Employee’s last paycheck.

고용인은 이코노미 클래스 왕복 항공권을 제공한다. 강사가 자의로 계약 만료 전 학원을 떠날 경우 학원은 돌아가는 항공권을 책임질 필요가 없다. 만일 강사가 6개월 전에 학원을 임의로 떠날 경우 강사는 첫 항공료를 학원에 반납해야 하며, 고용인은 강사의 마지막 월급에서 항공료를 공제할 수 있다.

Article 6. MEDICAL INSURANCE (건강 보험)

The half of the insurance premium will be paid by the Employee and the other half by the Employer.

고용주는 피고용인의 보험 가입 시 보험 비용의 반을 부담하며, 그 외의 비용은 피고용인이 부담한다.

Article 7. THE EMPLOYEE’S DUTIES (피고용인의 의무)

The Employee as an English instructor will direct and guide the students to enhance their English proficiency. A certain amount of class preparation time may be required such as planning, grading and reviewing material. The Employee is expected to conduct the class without assistance. 

The Employee will set forth a positive schedule and will not dismiss classes, cancel classes, start classes late without the approval of the Employer or the director specified by the Employer. The instructor should be good health and will submit proof of his/her health condition check up before or upon arrival.
피고용인은 영어 강사로서 학생들의 영어 숙지도 향상을 지도하고 안내할 것이다. 기획, 채점, 자료 검토 등을 위해 일정 수준의 수업 준비 시간이 필요할 수 있다.   피고용인은 보조 없이 수업을 이끌어나갈 것이다.
피고용인은 긍정적인 일정을 수립할 것이며, 고용인, 혹은 고용인에 의해 지정된 책임자의 사전 허가를 득하지 않은 채 수업을 해산하거나, 취소하거나, 수업을 늦게 시작할 수 없다.
Article 8. VACATION (유급휴가)
8.1 The Employee may have 12-working days as paid vacation per year, which will be organized by the institute.  Ten working days during the school scheduled summer vacation and four working days during the school scheduled winter vacation. (The days in which the Employee does not regularly work i.e., Saturdays, Sundays and National Holidays are not to be considered as part of the vacation period)
피고용인은 학원에서 주어지는 날짜에 맞춰 년 12일간의 유급 휴가를 갖는다. (국경일과, 토요일, 일요일은 이에 포함되지 않는다)
8.2  Employee's paid sick leave during the Term of Employment shall not exceed two (2) calendar days. (a doctor's invoice with the diagnosis and prognosis is required to be paid for sick days.) After the two sick days exceed, it shall be calculated as absent and the pay will be deducted according to the daily rate.
피고용인은 2일간의 병가를 받을 수 있다.  (병가를 받기 위해서는 의사의 처방전이 요구 된다) 2일간의 병가 후에도 출근하지 않는다면 그 기간에 해당하는 급여를 제한다
Article 9. RENEWAL & TERMINATION OF CONTRACT
(재계약과 계약 파기)

9.1 RENEWAL (재계약)

The Employee must give the Employer a written 60-day notice before renewal or non-renewal of the Employee's current contract.

피고용인은 고용주에게 재계약 가부 여부를 피고용인의 현 계약기간 만료 60일 전에 알려줘야 한다.

9.2  Both the Employer and the Employee reserve the option to renew the contract.

고용주와 피고용인은 재계약 선택에 대한 권리가 있다.

9.3 TERMINATION OF CONTRACT (계약 파기)

Employee must give a written 60-day notice prior to the termination date of the contract.

쌍방은 계약파기 의사를 문서화하여 계약 파기일 60일 전에 서로에게 통보하여야 한다.

9.4 The Employer retains the right to terminate the contract immediately if:

고용주는 다음과 같은 사항에 의하여 계약을 파기할 수 있는 권리가 있다.

* The Employee is unable to discharge the responsibilities or meet the conditions such as being late for class on a continuous basis, continuous failure to keep regularly scheduled class hours and repeated absences from classes without a valid reason.

피고용인이 본인의 책임과 의무를 실행하지 못할 경우, 예를 들면 연속적으로 수업에 늦거나 연속적으로 정해진 수업시간을 지키지 못했을 경우, 그리고 합당한 이유없이 연속적으로 결근 할 경우

*.The Employee teaches a private class outside of the school.

피고용인의 근무처가 아닌 다른 곳에서 근무를 했을 경우

*. The Employee participates in any type of criminal activity of corruption of public morals which violates the laws of the Republic of South Korea.

피고용인이 대한민국 법에 어긋나는 불법 행위를 하였거나 범죄행위에 연루 되었을 경우

If, for any reason, the contract is terminated before the full completion of the contract period:

만약 어떤 이유로든 본 계약서가 계약기간 전에 파기가 됐을 경우에는:
The Employee will not qualify for benefits such as airfares.

피고용인은 항공편에 대한 혜택을 받지 못한다.

The Employee will be wholly responsible for any /maintenance fees, utilities, and phone bills remaining for the duration of their housing lease.

피고용인은 고용주가 제공한 숙소에서 거주하는 동안의 관리비, 상수도, 가스, 전기, 전화 비용에 대한 책임이 있다.
Within 14-days the Employee is required to sign a notice of termination and accompany the Employer to the Korean Immigration office to notify the Korean Immigration office of the termination.

피고용인은 계약을 파기한 날짜를 기준으로 하여 14일 안에 고용주와 동반하여 출입국관리소에 계약파기에 대한 통보를 알려야 한다.

Article 10. GOVERNING LAW & JURISDICTION (법례 및 사법권)

10.1 This contract is governed by the law of the Republic of Korea.

이 계약서는 대한민국의 법 아래 통제된다.

10.2 This contract is made final and firm unless any material modification or amendment to this contract is executed with the full knowledge and consent of the undersigned and incorporated into this contract.

이 계약서에 공히 서명하고 계약된 고용인과 고용주의 충분한 의논과 동의에 의한 중요한 변경이나, 수정사항이 실행되지 않는 한 이 계약서는 유효하다.

AS WITNESS the hands of the parties hereto have signed this Contract the day and the year first above written. 맨 앞에서 기입된 날짜에 양측은 본 계약의 내용에 대해 확인하였음을 증거하기 위해 이 계약서에 서명하였다. 
	EMPLOYER
(고용인)

Name이름 : 
Business Registration No.사업자등록번호 

Signature 서명
                             
	EMPLOYEE

(피고용인)

Name 이름:
Date of Birth 생년월일:

Passport No 여권번호:
Signature 서명
                             


PAGE  
Page 2/7 페이지

